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No. 451. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A MO-
DUS VIVENDI 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO THE
DEVELOPMENT OF RUBBER PRODUCTION IN VENE-
ZUELA. CARACAS, 13 OCTOBER 1942

I

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLfTICA ECON6MICA
No. 8190-E.

Secci6n de Economia.

Caracas, 13 de octubre de 1.942
Sefior Embaj ador:

Autorizado por mi Gobierno tengo a honra dejar constancia en esta nota de
que, como resultado de las conversaciones entre Vuestra Excelencia y el suscrito,
se ha convenido entre el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el
Gobierno de los Estados Unidos de America en lo siguiente:

Primero: El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por 6rgano de su
dependencia la Rubber Reserve Company, que en lo adelante se denominar
Reserve, conviene en establecer o en hacer establecer en Venezuela una Agencia
que en lo adelante se denominari la Agencia, la cual estarA autorizada para
cooperar en el desarrollo de la producci6n del caucho en Venezuela, asi como
tambi~n para adquirir en el Territorio de la Repfiblica toda clase de caucho que
se explote en Venezuela y de productos de caucho elaborados con materia prima
nacional, siempre que el caucho explotado o los productos elaborados con 6ste,
no sean esenciales para las necesidades internas del pais, de acuerdo con lo
estipulado en el presente modus vivendi. A tal efecto, el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela conviene en que la Agencia gozar de todas las facilidades
requeridas para el debido desempefio de sus funciones.

Segundo: El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, habida con-
sideraci6n de que el caucho que se exporte por 6rgano de Reserve irA integra-
mente a los Estados Unidos de America, pais que necesita de grandes cantidades

1 Came into force on 13 October 1942, by the exchange of the said notes.
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de dicho producto para fines de defensa continental, conviene en conceder a la
Agencia el derecho exclusivo de exportar una vez cubiertas las necesidades del
consumo interno nacional, el caucho que se explote en Venezuela y los productos
inservibles de caucho existentes en la Repdiblica. A este efecto y de conformidad
con lo previsto en el articulo segundo del Decreto Ejecutivo No 235, de fecha
9 de octubre de 1.942, el Ejecutivo Federal, por 6rgano del Despacho correspon-
diente, designarA a Reserve como la entidad que tendrA derecho exclusivo a la
exportaci6n de caucho. Tambi~n se compromete el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela a tomar medidas adecuadas tendientes a la conservaci6n
del caucho para destinarlo a usos esenciales de defensa continental o indispen-
sables para el mantenimiento de los transportes dentro del pais. Asimismo, el
Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, tomarA las medidas necesarias
para impedir el acaparamiento del caucho o de sus productos.

Tercero: El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete
a que la Agencia de Reserve compre y, por su parte, el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela se compromete a vender y a hacer vender a la Agencia
todo el caucho y todos los productos disponibles en el territorio de la Repblica
y que no se requieran para el uso o consumo interno de Venezuela. A este efecto
y de conformidad con lo previsto en el articulo tercero del citado Decreto Ejecu-
tivo No 235, de fecha 9 de octubre de 1.942, el Ejecutivo Federal, por 6rgano del
respectivo Despacho, designarA a la Agencia como la entidad exclusivamente
autorizada para comprar el caucho que no sea necesario para el consumo interno.
Las necesidades esenciales de Venezuela, en lo tocante a caucho en bruto y a
caucho viejo, inclusive el caucho contenido en los productos de caucho, se fijan
por el presente convenio en un miximo de ochocientas toneladas anuales de
caucho lavado y seco o su equivalente; pero las Altas Partes Contratantes han
convenido en que esta cantidad puede ser aumentada de mutuo acuerdo cuando
se demuestre que se necesita una mayor cantidad para satisfacer la demanda
del pais.

Cuarto : El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el Gobierno
de los Estados Unidos de America convienen en que las compras de productos
de caucho que efectle la Agencia de Reserve, en conformidad con las estipu-
laciones de este convenio, serin hechas a los precios netos del comercio que
regian para el primero de junio de mil novecientos cuarenta y dos en el territorio
de Venezuela. No obstante, esos precios podrAn ser aumentados mediante
acuerdos entre las Partes a fin de hacer los ajustes necesarios al aumento en el
precio del caucho en bruto o de cualquiera otra materia que se requiera para la
manufactura de los productos.

Quinto: El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el Gobierno
de los Estados Unidos de America convienen en que el precio bdsico que por
libra (Kgs. 0,453,6) pagarA la Agencia de Reserve en las compras de caucho
que efectie de acuerdo con este convenio para la exportaci6n serA de cuarenta
y cinco (45) centavos, moneda de los Estados Unidos de America, en los puertos
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venezolanos de Ciudad Bolivar o Caripito, o cualquier otro puerto que sea
escogido de mutuo acuerdo, para el equivalente de la calidad ((Upriver Acre
Fine ), y de treinta y tres (33) centavos, tambi~n moneda de los Estados Unidos
de Am&ica, por libra (Kgs. 0,453,6) para la buena calidad corriente de Castilloa
((Scrap ), como se la conoce en Nueva York, con las diferencias del caso para
los precios de otros tipos y calidades. Queda entendido que el precio bAsico, junto
con las citadas diferencias, se denominarA ((el precio fijado . Los precios que
pagarA la Agencia en las compras que efectie en otros puntos del interior de
Venezuela estarin constituidos por ( el precio fijado , menos el valor de los
gastos de transporte del punto donde se efectie la compra hasta los mencionados
puertos de Ciudad Bolivar y Caripito. Queda convenido que el Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela hari que se establezca ((el precio fijado )) para
todas las ventas de caucho para consumo dom~stico o para uso dentro del pais.
Las Partes convienen en que el precio b~sico fijado podrA ser modificado o
ajustado durante la vigencia de este convenio, a fin de adaptarlo a las nuevas
condiciones o circunstancias que pudieren surgir. Reserve pagarA, igualmente,
ademAs de los precios indicados, primas por sus compras de caucho en Venezuela.
Dichas primas serin pagadas al Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela
asi : dos y medio centavos, moneda de los Estados Unidos de America, por cada
libra (Kgs. 0,453,6) sobre todo el caucho comprado que exceda de trescientas
toneladas y que no llegue a setecientas toneladas, y cinco centavos, moneda de
los Estados Unidos de Am&ica, por libra (Kgs. 0,453,6) sobre todo el caucho
comprado que exceda de setecientas toneladas durante cualquier afio de la
vigencia de este Convenio. El monto de estas primas serA pagado por Reserve
en la Tesoreria Nacional de Venezuela, mediante las correspondientes Planillas
que liquidarA el organismo competente a medida que se efectie la exportaci6n
de caucho y sobre cada cantidad exportada. A su vez, el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela se compromete a invertir una cantidad igual al valor de las
primas pagadas por la Agencia de Reserve, en el fomento inmediato de la pro-
ducci6n y en el mejoramiento de la calidad del caucho silvestre existente en el
Territorio de la Repfiblica, a cuyo efecto Reserve podr hacer las indicaciones
adecuadas. Se ha convenido en que Reserve podrA cargar el monto de las primas
al saldo no invertido del Fondo de Fomento a que se refiere la cliusula siguiente.

Sexta: El Gobierno de los Estados Unidos de America, por 6rgano de
Reserve, conviene en establecer un Fondo de Fomento hasta de quinientos mil
d6lares ($500.000), que invertirA Reserve, de acuerdo con el Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela y en las proporciones que se considere convenientes
o necesarias a los fines de este convenio, en el desarrollo y aumento de la pro-
ducci6n de caucho, asi como tambi6n en el mejoramiento de la calidad del mismo
existente en la Repiiblica, en el perfeccionamiento de los sistemas empleados
para explotarlo, en el estimulo de condiciones para una producci6n mAxima y
en obras permanentes y vehiculos de trasporte, siempre que propendan a hacer
factible la explotaci6n del caucho en gran escala. La Agencia podrA, mientras
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existan fondos no invertidos, utilizar parte de los mismos para dar suministros
a los explotadores de caucho, siendo de advertir que, una vez restituidos estos
suministros, las sumas a ellos correspondientes deberin ser abonadas nuevamente
al Fondo para ser empleadas en los fines enunciados. Cuando circunstancias
especiales asi lo aconsejen, la Agencia podrd utilizar tambi6n parte de dichos
fondos en el pago de primas especiales para los productores que se consideren
convenientes a fin de estimular las explotaciones en gran escala. El Gobierno
de los Estados Unidos de Venezuela, de acuerdo con la Agencia, designarA
un consultor, pagado por el mismo Gobierno, cuyas funciones consistirin en
indicar a dicha Agencia los procedimientos mAs adecuados para el mAximo
rendimiento de las actividades de la explotaci6n del caucho en Venezuela.

Sdptimo: A fin de lograr una producci6n mixima de caucho, el Gobierno
de los Estados Unidos de Venezuela conviene en tomar medidas adecuadas
tendientes a asegurar una participaci6n equitativa en los precios pagados por
la Agencia a todas las clases de personas que intervengan en los trabajos de
explotaci6n del caucho y para lograr, asimismo, que los precios que paguen
dichos trabajadores por los articulos que necesiten para su uso y consumo sean
justos y equitativos. Con este fin, el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela
fijari los salarios de los trabajadores y tambidn los precios que estos pagardn,
a su vez, por los articulos de uso y consumo que necesiten. El Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela hari que los precios por 6l fijados se publiquen
en todas las localidades de las regiones productoras. Reserve colaborard amplia-
mente con el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela para lograr los
objetivos expuestos e igualmente consultari al Ministerio del Trabajo y de
Comunicaciones de Venezuela para el logro de dichos fines. Reserve emplearA
tambidn cualesquiera otros medios que propendan al mejoramiento del estado
econ6mico de los trabajadores en las explotaciones del caucho.

Octavo: Ha sido convenido entre las Partes que las cantidades que invierta
la Agencia de Reserve por cuenta del Fondo de Fomento en el desarrollo de los
cultivos del caucho, asi como en obras permanentes, tales como caminos, em-
barcaderos, habitaciones, dep6sitos, etc., quedarAn al tdrmino de este modus
vivendi a beneficio de la naci6n venezolana, sin que 6sta tenga que pagar ninguna
indemnizaci6n. Tampoco asume el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela
ninguna obligaci6n con respecto a las cantidades que invierta la Agencia de
Reserve por suministros a los explotadores de caucho o por primas en favor
de los mismos, asi como en el mejoramiento de los sistemas de explotaci6n o en
las calidades del caucho. Ha sido tambidn convenido que las cosas muebles que
la Agencia de Reserve lleve a los lugares de explotaci6n, tales como vehiculos,
embarcaciones, mdquinas, implementos de trabajo y otros semejantes, per-
manecerin de la exclusiva propiedad de Reserve y la Agencia podrA reexportarlos
o venderlos en el pais por su cuenta.

Noveno: En atenci6n al interds nacional que reviste para el desarrollo del
cultivo del caucho en Venezuela el presente modus vivendi, el Gobierno de los

No 451



288 United Nations - Treaty Series 1952

Estados Unidos de Venezuela, conviene en exonerar de los derechos de importa-
ci6n a todas las miquinas, Atiles, vehiculos, embarcaciones, materiales para la
construcci6n de obras y edificios y demos implementos que importe la Agencia
de Reserve con destino exclusivo a los trabajos de explotaci6n del caucho y de
desarrollo y mejoramiento de su cultivo en Venezuela.

Esta nota y la respuesta conforme de Vuestra Excelencia constituirdn un
modus vivendi que durard un afio, y podri ser prorrogado por simple mani-
festaci6n de voluntad del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, en
cada oportunidad anual, hasta el 31 de diciembre de mil novecientos cuarenta y
seis. Sin embargo, es entendido que, si en virtud de preceptos constitucionales,
el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela restablece en cualquier fecha
las garantias restringidas por el ya citado Decreto Ejecutivo de 9 de octubre de
1.942, en tal caso habri de considerarse resuelto de pleno derecho el presente
modus vivendi.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades d e mi mis alta y distinguida consideraci6n.

C. PARRA PREZ
Al Excelentisimo Sefior Frank P. Corrigan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

No. 8190-E.
Economic Section.

Caracas, October 13, 1942
Mr. Ambassador:

Authorized by my Government I have the honor to record in this note
that, as a result of the conversations between Your Excellency and the under-
signed, it has been agreed between the Government of the United States of
Venezuela and the Government of the United States of America that:

[See note II]

This note and Your Excellency's reply will constitute a modus vivendi
effective for one year and may be extended by a simple statement of willingness

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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on the part of the Government of the United States of Venezuela, at each annual
opportunity, until the thirty-first of December, nineteen hundred and forty-six.
Nevertheless, it is understood that, if in view of the constitutional provisions,
the Government of the United States of Venezuela reestablishes at any date
the guarantees restricted by the aforementioned Executive Decree of October 9,
1942, in such an event the present modus vivendi shall be considered legally
terminated.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

C. PARRA P REZ

His Excellency Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1069

Caracas, October 13, 1942
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of today's date and, authorized by my Government, to record in this note that
as a result of the conversations between Your Excellency and the undersigned,
it has been agreed between the Government of the United States of America
and the Government of the United States of Venezuela that :

First: The Government of the United States of America, by means of its
dependency the Rubber Reserve Company, which hereafter will be called
Reserve, agrees in establishing or having established in Venezuela an Agency
which henceforth will be called Agency, which will be authorized to cooperate
in the development of rubber production in Venezuela, as well as to acquire
in the Territory of the Republic all grades of rubber which are produced in
Venezuela and rubber products manufactured from national raw material, as
long as the rubber produced or the products manufactured with the latter are
not essential to the internal needs of the country, in accordance with the stipul-
ations in the present modus vivendi. To such an end, the Government of the
United States of Venezuela agrees that the Agency will enjoy all the facilities
required in the due fulfillment of its functions.
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Second: The Government of the United States of Venezuela, taking into
consideration that the rubber exported through Reserve will go entirely to the
United States of America, a country in need of great quantities of the said
product for the purposes of Hemispheric defense, agrees to grant the Agency
the exclusive right to export, once the requirements of internal national con-
sumption are met, the rubber that is produced in Venezuela and the manufactured
rubber existent in the Republic. To this end and in conformity with the
dispositions of Article 2 of the Presidential Decree No. 235 dated October 9, 1942,
the Federal Executive, through the appropriate Ministry will designate Reserve
as the entity which will have the exclusive right to the exportation of rubber.
The Government of the United States of Venezuela also binds itself to take
adequate measures towards the conservation of rubber so that it may be destined
to essential uses of Hemispheric defense or uses indispensable to the maintenance
and upkeep of transportation within the country. Furthermore, the Government
of the United States of Venezuela will take the necessary measures to prevent
the hoarding of rubber or its products.

Third: The Government of the United States of America binds itself to
have the Reserve Agency buy and, on its part, the Government of the United
States of Venezuela binds itself to sell and to cause to be sold to the Agency
all the rubber and all the rubber products available in the Territory of the
Republic and which are not needed for the use or internal consumption of Vene-
zuela. To this end and in agreement with the stipulations of Article 3 of the afore-
mentioned Executive Decree No. 235 dated October 9, 1942, the Federal
Executive, by means of the respective Ministry, will designate the Agency as
the entity exclusively authorized to buy the rubber not necessary for internal
consumption. The essential needs of Venezuela, as regards raw rubber and
reclaimed rubber, including the rubber contained in rubber products, is fixed
by the present agreement at a maximum of eight hundred tons annually of
washed and dried rubber or its equivalent; but the High Contracting Parties
have agreed that this amount may be increased by mutual agreement when it
is demonstrated that a larger amount is needed to satisfy the country's require-
ments.

Fourth: The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Venezuela agree that the purchases of rubber
products made by the Reserve Agency, in accordance with the stipulations of
this agreement, will be made at the net market prices which were in effect on
the first of June, 1942, in the territory of Venezuela. Nevertheless, those prices
may be increased through agreements between both Parties in order to make
the necessary adjustments to the increase in the price of raw rubber of or any
other material which is required in the manufacture of the products.

Fifth: The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Venezuela agree that the basic price per pound
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(Kgs. 0.4536) which will be paid by the Reserve Agency in the rubber purchases
which it may make in accordance with this agreement for export will be forty-
five (45) cents, United States Currency, in the Venezuelan ports of Ciudad
Bolivar or Caripito, or any other port which may be chosen by mutual agree-
ment, for the equivalent of the quality " Upriver Acre Fine ", (washed and
dried), and of thirty-three (33) cents, also United States Currency, per pound
(Kgs. 0.4536) for the good common quality Castilloa " Scrap ", as it is known
in New York, with the corresponding differences in the prices for the other
types and qualities. It is understood that the basic price, together with the
aforementioned differences, will be called " the fixed price ". The prices which
the Agency will pay in the purchases it makes in other points of the interior of
Venezuela will be constituted by " the fixed price ", less the cost of trans-
portation expenses from the point where the purchase is made to the afore-
mentioned ports of Ciudad Bolivar and Caripito. It is agreed that the Govern-
ment of the United States of Venezuela will cause to be established the fixed
price for all sales of rubber for domestic consumption or use within the country.
The Parties agree that the fixed basic price may be modified or adjusted during
the time this agreement is in effect, in order to adapt it to the new conditions
or circumstances which may arise. Reserve will pay, also, besides the indicated
prices, premiums for its rubber purchases in Venezuela. The said premiums
will be paid to the Government of the United States of Venezuela thus : two
and one-half (2-1/2) cents, United States Currency, per pound (Kgs. 0.4536)
on all the rubber bought which exceeds three hundred tons and does not exceed
seven hundred tons in any one year that this agreement is in effect, and five (5)
cents, United States Currency, per pound (Kgs. 0.4536) on all rubber bought
which exceeds seven hundred tons during any one year that this agreement is
in effect. The sum total of these premiums will be paid by Reserve at the
National Treasury of Venezuela, through the payment of the corresponding
vouchers by the appropriate agency, as the rubber is exported and on each
amount exported. On its part, the Government of the United States of Vene-
zuela binds itself to expend an equal amount to the value of the bonuses paid
by the Reserve Agency in the immediate development of production and in the
betterment of the quality of wild rubber existing in the Territory of the Republic,
to which end Reserve may make the adequate suggestions. It has been agreed
that Reserve will be able to charge the total of the bonuses to the unexpended
balance of the Development Fund which is mentioned in the next clause.

Sixth: The Government of the United States of America, by means of
Reserve, agrees to establish a Development Fund, of up to five hundred thousand
dollars ($500,000.-) which Reserve will spend, in accord with the Government
of the United States of Venezuela and in the amounts which may be considered
requisite or necessary to the purposes of this agreement, in the development
and increase of rubber production, as well as in the improvement of the quality
of the same existing in Venezuela, in the improvement of the methods employed
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in its production, in the stimulating of conditions for maximum production and
in permanent works and transportation vehicles, so long as they tend to obtain
rubber production on a large scale. The Agency may, as long as there are
unexpended funds, utilize part of the same in advancing supplies to the rubber
workers, it being understood that once these supplies are paid for, the corres-
ponding sums will be credited to the fund to be employed for the purposes
already stated. When special circumstances may so advise it, the Agency
may utilize also part of these funds in the payment of special premiums
to producers when they are considered conducive to the production of
rubber on a large scale. The Government of the United States of Venezuela,
in accord with the Agency, will appoint a consultant, paid by the same Govern-
ment, whose functions will consist in indicating to the said Agency the most
adequate procedures to secure a maximum yield in rubber production in
Venezuela.

Seventh: In order to obtain maximum rubber production, the Government of
the United States of Venezuela agrees to take adequate measures which tend to
assure an equitable participation in the prices paid by the Agency to all the classes
of persons who participate in rubber producing operations and to assure, further-
more, that the prices that the said workers pay for the articles which they need for
their use and consumption be fair and equitable. To attain this end, the
Government of the United States of Venezuela will fix the wages of the workers
as well as the prices that the latter will have to pay in their turn for the articles
of use and consumption which they may need. The Government of the United
States of Venezuela will take steps that the prices fixed by it will be published
in all the localities of the producing regions. Reserve will cooperate amply
with the Government of the United States of Venezuela in order to attain the
objectives already set forth and will consult the Ministry of Labor and Com-
munications of Venezuela for the attainment of said ends. Reserve will also
employ any other means which may tend to the improvement of the economic
status of the workers in the production of rubber.

Eighth: The parties have agreed that the amounts that the Reserve Agency
expends on account of the Development Fund in the development of the rubber
production, as well as in permanent works, such as roads, docks, living quarters,
depots, etc., will remain, at the expiration of this modus vivendi, for the benefit
of the Venezuelan nation, for which the latter will not be obliged to pay any
indemnity whatsoever. Nor does the Government of the United States of
Venezuela assume any obligation with respect to the sums which the Reserve
Agency may expend in advances to rubber workers or in premiums to the same,
as well as in the improvement of the production methods or betterment of the
quality of the rubber. It is also agreed that the movable objects that the Reserve
Agency may supply to the centers of production, such as vehicles, boats,
machinery, working implements and other such objects, will remain the exclusive
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property of Reserve and the Agency may reexport them or sell them in the
country for its own account.

Ninth: In view of the national interest which the present modus vivendi
represents in the development of rubber production in Venezuela, the Govern-
ment of the United States of Venezuela agrees to exonerate from import duties
all machinery, tools, vehicles, boats, construction materials for works and
buildings and other implements which the Reserve Agency may import for the
exclusive use of rubber exploitation operations and the development and im-
provement of its cultivation in Venezuela.

Your Excellency's note under reference and this note will constitute a modus
vivendi effective for one year and may be extended by a simple statement of
willingness on the part of the Government of the United States of Venezuela,
at each annual opportunity, until the thirty-first of December, nineteen hundred
and forty-six. Nevertheless, it is understood that, if in view of the constitutional
provisions, the Government of the United States of Venezuela reestablishes at
any date the guarantees restricted by the aforementioned Executive Decree of
October 9, 1942, in such an event the present modus vivendi shall be considered
legally terminated.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Caracciolo Parra Perez
Minister for Foreign Affairs
Caracas
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PROLONGATIONS OF THE MODUS VIVENDI BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
RELATING TO THE DEVELOPMENT OF RUBBER
PRODUCTION IN VENEZUELA

The above-mentioned modus vivendi was prolonged, in accordance with the
provisions thereof, by virtue of notifications given to the Government of the
United States of America by the Government of Venezuela for the following
terms

For one year from 13 October 1943 by a notification given on I 1 October
1943;

For one year from
1944; and

13 October 1944 by a notification given on 13 October

For one year from 13 October 1945 by a notification given on 13 October
1945.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMEN'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA AMENDING, WITH RESPECT TO PRICE
PREMIUM, THE MODUS VIVENDI OF 13 OCTOBER 1942
RELATING TO THE DEVELOPMENT OF RUBBER
PRODUCTION IN VENEZUELA. CARACAS, 27 SEP-
TEMBER 1944

The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1871

Caracas, September 27, 1944
Excellency:

I have the honor to record in this note that as a result of the conversations
between Your Excellency and the undersigned, it has been agreed between the
Government of the United States of America and the Government of the United
States of Venezuela that:

First: The Government of the United States of America, by means of its
dependency, the Rubber Development Corporation (successor to Rubber Reserve
Company), which hereinafter shall be called " Development ", agrees to pay,
or cause to be paid, a net premium of 33-1/, % over " the fixed price " as set
forth in the exchange of notes between Your Excellency and the undersigned
under date of October 13, 1942, which exchange of notes established " the fixed
price" at 45 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536), in the Venezuelan
ports of Ciudad Bolivar and Caripito or any other Venezuelan port which may
by chosen by mutual agreement for the equivalent of the quality " Upriver
Acre Fine " (washed and dried), and of 33 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs,
0.4536) for the good common quality castilloa " scrap ", as it is known in New
York, with corresponding differences in price for other types and qualities,
said premium to be payable upon rubber which is available for quality inspection
or has been inspected by Development at an agreed shipping port and which
has been tendered to Development for purchase during the period beginning
with the date of your acceptance of the proposal herein contained and ending
March 31, 1945; it being understood that all rubber tendered thereafter to
Development shall be purchased in accordance with Article Fifth of the aforesaid

1 Came into force on 27 September 1944, by the exchange of the said notes.
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exchange of notes without the payment of the above-mentioned premium, unless
our respective governments shall have agreed in writing to a continuance of the
premium thereafter. It is expressly understood and agreed that after making
appropriate allowances for differences in grades and quality "the fixed price"
as applied to weak fine smoked ball on the basis of delivered weights at San
Fernando de Atabapo and other established stations in Federal Territorio
Amazonas shall be 35 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536).

Second: In view of the fact that the aforesaid premium is being paid in
order (a) to offset increased wages, living costs and other items affecting the
cost of rubber production; and (b) to provide a stimulus to maximum production,
it is understood and agreed that Development shall discontinue at the earliest
practicable date all supplemental payments such as food and recruiting bonuses
or other contributions heretofore made by it. However, Development shall
continue to furnish, during the period of the premium payment herein provided
for, facilities for transporting rubber on the Orinoco River to Sanariapo and
Morganito. It is understood that the Venezuelan Government, during the
period of the premium payment herein provided for, shall pay an incentive
premium of 10 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536) for all rubber produced
in Venezuela and in order to offset the high cost of production in Federal Terri-
torio Amazonas shall pay an additional production premium of 19.61 cents
(U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536) for rubber produced within the boundaries of
said territory. It is further understood that the resultant total of price and pre-
miums forsmoked ball weak fine rubberproduced in Federal Territorio Amazonas
amounting to 76.28 cents (U. S. Cy.) per pound shall be distributed in accor-
dance with the following schedule to be established by the Venezuelan
Government.

Major Contractors . . . 4.08 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536)
Sub Contractors . . . . 13.62 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536)
Producers ......... 58.58 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536)

The above schedule of distribution shall be applied in like proportion with
respect to the corresponding differences in price for other types and qualities
of rubber produced in said territory.

Third: The Government of the United States of Venezuela shall cooperate
with Development in the following respects:

1. Restrict the use of tires, tubes, and other finished rubber products for
essential purposes only, with the ultimate objective of reducing to the
greatest extent practicable the quota of rubber allocated to the United
States of Venezuela for domestic consumption.

2. Encourage the use in the United States of Venezuela of synthetic and
reclaimed rubber to the greatest extent practicable.

No. 451



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 297

3. Announce publicly the establishment of the new prices, including estab-
lishing the schedule of prices to be paid at interior points. In addition,
such schedule of new prices shall be published in appropriate newspapers,
and appropriate circulars (to be supplied by Development) shall be
distributed in the rubber producing areas.

4. Establish or cause to be established " the fixed price ", plus the net
premium payable hereunder by Development, plus the bonuses payable
by the Venezuelan Government to the contractors and tappers as the
price for all purchases and sales of rubber for domestic consumption or
use within the United States of Venezuela.

It is understood that this note, together with Your Excellency's reply in the
same terms, shall constitute a binding agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the United States of
Venezuela.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Caracciolo Parra P6rez
Minister for Foreign Affairs
Caracas

II

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLiTICA ECON6MICA

No. 02622 E.-

Secci6n de Economfia.-

Caracas, 27 de septiembre de 1.944
Sefior Embajador:

Tengo a honra dejar constancia en esta nota de que, como resultado de las
conversaciones celebradas entre Vuestra Excelencia y el suscrito, ha quedado
convenido lo siguiente entre el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el
Gobierno de los Estados Unidos de America:

Primero: El Gobierno de los Estados Unidos de America, por medio de su
dependencia, la Rubber Development Corporation (sucesora de la Rubber
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Reserve Company), que en lo sucesivo seri liamada ((Development ), conviene
en pagar o hacer que se pague una prima neta de 3 3 1/, % sobre el ((precio
fijado)) que se expresa en el cambio de notas efectuado entre Vuestra Excelencia
y el suscrito, de fecha 13 de octubre de 1.942, el cual estableci6 el (( precio fijo ))
de 45 centavos (moneda de los Estados Unidos) por libra (Kgs. 0.4536) en los
puertos venezolanos de Ciudad Bolivar y Caripito, o cualquier otro puerto
venezolano que se designare de mutuo acuerdo, para el equivalente de la calidad
( Upriver Acre Fine)) (lavado y secado), y de 33 centavos (moneda de los Estados
Unidos) por libra (Kgs. 0.4536) por la calidad buena corriente de a(castilloa
scrap ), como se le llama en Nueva York, con las correspondientes diferencias
de precio para otros tipos y calidades, debi6ndose pagar esa prima por el caucho
que est6 listo para la inspecci6n de su calidad o que haya sido inspeccionado por
Development en un puerto de embarque convenido y que haya sido ofrecido en
venta a Development durante el periodo que comenzari en la fecha en que se
acepte la proposici6n contenida en la presente y que terminari el 31 de marzo
de .1.945; quedando entendido que todo caucho ofrecido posteriormente a
Development serd comprado de acuerdo con el Articulo Quinto del precitado
canje de notas sin el pago de la prima arriba mencionada, a menos que nuestros
respectivos Gobiernos convengan por escrito en continuar pagindola despu6s
de dicha fecha.-Queda expresamente entendido y convenido que despu6s de
hacer los descuentos consiguientes por diferencias en las clases y calidades, el
(( precio fijado a aplicable a ((weak fine smoked ball)) a base del peso en San
Fernando de Atabapo y otras estaciones establecidas en el Territorio Federal
Amazonas, seri el de 35 centavos (moneda de los Estados Unidos) por libra
(Kgs. 0.4536).

,Segundo: En vista de que la precitada prima se paga para compensar el
aumento de jornales, costo de vida y otras cosas que afectan el costo de pro-
ducci6n del caucho, asi como para estimular la mayor producci6n, queda enten-
dido y convenido que Development suprimiri en la fecha mAs pr6xima posible
todos los pagos suplementarios tales como los que se hicieren por concepto de
alimentos y bonificaciones, por reclutamiento u otras contribuciones que hasta
ahora venia haciendo. Pero, Development seguirA proporcionando durante
el periodo del pago de la prima que se estipula en la presente, los medios para
el trasporte del caucho por el Rio Orinoco a Sanariapo y Morganito. Queda
entendido que durante el periodo citado el Gobierno de Venezuela pagarA, a
titulo de incentivo, 10 centavos (moneda de los Estados Unidos) por libra
(Kgs. 0.4536) por todo el caucho producido en Venezuela y que, a fin de com-
'p.ensar el alto costo de producci6n en el Territorio Federal Amazonas, pagara
tambi6n una prima adicional de producci6n de 19,61 centavos (moneda de los
Estados Unidos) por libra (Kgs. 0.4536) por el caucho producido dentro de los
limites de ese territorio. Queda entendido ademis que la suma global del precio
y primas por caucho fino ahumado en bolas (( smoked ball fine rubber )) produ-
cido en el Territorio Federal Amazonas que monta a 76.28 centavos (moneda
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de los Estados Unidos) por libra, serA distribuido de acuerdo con la siguiente
escala que serA fijada por el Gobierno de Venezuela:

Contratistas Principales. 4.08 centavos (moneda de los Estados Unidos)
por libra.

Subcontratistas .. ..... 13.62 centavos (moneda de los Estados Unidos)
por libra.

Productores .......... 58.58 centavos (moneda de los Estados Unidos)
por libra.

La anterior escala de distribuci6n seri aplicable en proporci6n a las corres-
pondientes diferencias de precios por otros tipos y calidades de caucho produ-
cidas en dicho territorio.

Tercero: El Gobierno de los Estados de Venezuela cooperarA con Develop-
ment en. los siguientes puntos :

1.-Atribuird el uso de Ilantas, cAmaras de aire, y otros productos manu-
facturados de caucho, a fines Anicamente esenciales, con el objeto de aprovechar
lo mAs posible la cuota de caucho asignada a los Estados Unidos de Venezuela
para el consumo interno.

2.-FomentarA lo mis que sea posible el uso en Venezuela de caucho
sint~tico y de caucho usado.

3.-PublicarA los nuevos precios fijados, estableciendo tambi6n la escala de
los precios que serdn pagados en lugares del interior. Ademis, dicha escala de
nuevos precios serA publicada en los peri6dicos convenientes y se distribuirAn
circulares apropiadas (que serAn suplidas por Development) para su distribuci6n
en las regiones productoras de caucho.

4.-EstablecerA o harA establecer el ( precio fijado s, mds la prima neta
pagadera por Development segn la presente, mAs las bonificaciones pagaderas
por el Gobierno de Venezuela a los contratistas o caucheros, en todas las compras
y ventas de caucho para consumo o uso dom6sticos dentro de los Estados Unidos
de Venezuela.

Queda entendido que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en los
mismos trminos, constituirAn un acuerdo firme entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mAs alta con-
sideraci6n.

C. PARRA P9REZ

Al Excelentisimo Sefior Doctor Frank P. Corrigan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los EE. UU. de America
Presente

N
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No. 02622 E.-
Economic Section

Mr. Ambassador:

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

Caracas, September 27, 1944

I have the honor to record in this note that as a result of the conversations
held between Your Excellency and the undersigned, it has been agreed upon
between the Government of the United States of Venezuela and the Govern-
ment of the United States of America that :

[See note I]

It is understood that this note and Your Excellency's reply in the same
terms shall constitute a binding agreement between the Government of the
United States of Venezuela and the Government of the United States of America.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. PARRA P9REZ

His Excellency Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA PROLONGING FOR ONE YEAR FROM
1 APRIL 1945 THE AGREEMENT OF 27 SEPTEMBER 1944
AMENDING, WITH RESPECT TO PRICE PREMIUM,
THE MOD US VIVENDI OF 13 OCTOBER 1942 RELATING
TO THE DEVELOPMENT OF RUBBER PRODUCTION
IN VENEZUELA. CARACAS, 31 MARCH 1945

I

The Chargi d'Affaires ad interim of the United States of America to the Venezuelan
Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2032

Caracas, March 31, 1945
Excellency:

Authorized by my Government I have the honor to record in this note
that as a result of the conversations between Your Excellency and the under-
signed, it has been agreed, subject to the terms of the modus vivendi of October 13,
1942, last extended on October 13, 1944, to extend without change for one year
beginning April 1, 1945, to March 31, 1946, the Price Premium Agreement in
connection with rubber production, effected by the exchange of notes on this
subject between our two governments on September 27, 1944.

It is understood that this note, together with Your Excellency's reply in
the same terms, shall constitute a binding agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the United States of
Venezuela.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Joseph FLACK
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Caracciolo Parra Perez
Minister for Foreign Affairs
Caracas

1 Came into force on 31 March 1945 by the exchange of the said notes.
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II

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the Chargd d'Affaires ad interim
of the United States of America

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCI6N DE POLfTICA ECON6MICA

No. 817
Secci6n de Economfa

Caracas, 31 de marzo de 1.945

Sefior Encargado de Negocios:

Autorizado por mi Gobierno tengo
a honra hacer constar, por esta nota,
y como resultado de las conversaciones
celebradas entre Vuestra Sefioria y el
suscrito que, sujeto a los t~rminos del
modus vivendi de 13 de octubre de
1.942, renovado el mismo dia de 1.944,
se prorroga sin alteraci6n a partir de
esta fecha hasta el 31 de marzo de
1.946 el acuerdo sobre primas de
precios a la producci6n de caucho
efectuado por canje de notas entre
nuestros dos Gobiernos el 27 de
septiembre de 1.944.

Esta nota, junto con la de Vuestra
Sefioria de la misma fecha y sobre el
mismo asunto, constituyen un com-
promiso entre el Gobierno de Vene-
zuela y el de los Estados Unidos de
Am6rica.

Vilgome de la oportunidad para
renovar a Vuestra Sefioria las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

C. PARRA PNREZ

Al Honorable Sefior Joseph Flack
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

No. 817
Economics Section

Caracas, March 31, 1945

Mr. Charg6 d'Affaires:

Authorized by my Government, I
have the honor to record in this note,
as a result of the conversations held
between you and the undersigned that,
subject to the terms of the modus
vivendi of October 13, 1942, renewed
the same day of 1944, that there is
continued without change from this
date until March 31, 1946 the agree-
ment on premium prices for the pro-
duction of rubber effected by exchange
of notes between our two Governments
September 27, 1944.

This note, together with your note
of the same date on the same subject,
constitute an agreement between the
Government of Venezuela and that
of the United States of America.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

C. PARRA P9REZ

The Honorable Joseph Flack
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 451. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN MODUS
VIVENDI' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE VENEZUELA RELATIF AU DleVELOPPEMENT DE
LA PRODUCTION DU CAOUTCHOUC AU VENEZUELA.
CARACAS, 13 OCTOBRE 1942

I

Le Ministre des relations exterieures du Venezuela ii l'Ambassadeur des A9tats-Unis
d'Amdrique

tTATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE CONOMIQUE

No 8190 - E.
Section 6conomique.

Caracas, le 13 octobre 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente note, avec l'autorisation de
mon Gouvernement, qu' la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me, le Gouvernement des Rtats-Unis du Venezuela et
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique sont convenus des dispositions
suivantes:

Premibrement. - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, par l'inter-
m~diaire d'un de ses organismes, connu sous le nom de Rubber Reserve Com-
pany, ci-apr~s d6nomm6 la Reserve company, s'engage h 6tablir ou h faire
6tablir au Venezuela un comptoir, ci-apr~s d~nomm6 le Comptoir, qui sera
autoris6, conform~ment aux stipulations du present modus vivendi, h coop6rer
au d~veloppement de la production du caoutchouc au Venezuela et h acqu~rir,
sur le territoire de la R~publique, toutes les qualit6s de caoutchouc produites au
Venezuela ainsi que les articles en caoutchouc fabriqu6s avec la mati6re premiere
locale, h condition toutefois que le caoutchouc lui-m~me ou les articles manu-
factures en caoutchouc ne soient pas indispensables pour satisfaire les besoins
int~rieurs du pays. A cette fin, le Gouvernement des tats-Unis du Venezuela
s'engage h accorder au Comptoir toutes les facilit6s necessaires pour lui permettre
de s'acquitter dfiment de ses fonctions.

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1942, par 1'6change desdites notes.
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Deuxihmement. - Le Gouvernement des ttats-Unis duVenezuela, prenant
en consideration le fait que le caoutchouc export6 par l'interm6diaire de la Reserve
Company est enti~rement destin6 aux ttats-Unis d'Am~rique, nation qui a
besoin d'une grande quantit6 de ce produit pour assurer la defense du continent,
s'engage A accorder au Comptoir le droit exclusif d'exporter, une fois satisfaits
les besoins de la consommation int~rieure du Venezuela, le caoutchouc produit
dans ce pays ainsi que les articles manufactures en caoutchouc qui existent au
Venezuela et n'y sont pas utilisables. A cette fin, et conform~ment aux dis-
positions de l'article 2 du d~cret-loi no 235 en date du 9 octobre 1942, l'organe
ex~cutif f~d~ral, agissant par l'interm~diaire du Minist~re comptent, d~signera
la Reserve Company comme l'organisme qui aura le droit exclusif d'exporter
le caoutchouc. Le Gouvernement des Ittats-Unis du Venezuela s'engage 6gale-
ment A prendre des mesures ad6quates pour assurer la conservation du caoutchouc
afin qu'il puisse 6tre affect6 aux besoins essentiels de la d6fense du continent
ou A tout autre usage indispensable A l'entretien des moyens de transport a
l'int~rieur du pays. Le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela s'engage
en outre h prendre les mesures n~cessaires pour emp~cher l'accaparement du
caoutchouc ou des articles A base de caoutchouc.

Troisi~mement. - Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique s'engage
a faire acheter par le Comptoir de la Reserve Company et, de son c6t6, le Gou-
vernement des ttats-Unis du Venezuela s'engage h vendre ou A faire vendre au
Comptoir, tout le caoutchouc et tous les articles en caoutchouc disponibles dans
le territoire de la R~publique et qui ne sont pas n~cessaires A la consommation
int~rieure du Venezuela. A cette fin, et conform~ment aux dispositions de
l'article 3 du d~cret-loi susmentionn6 no 235 en date du 9 octobre 1942, l'organe
ex6cutif f~d~ral, agissant par l'interm~diaire du Minist~re comptent, d~signera
le Comptoir comme l'organisme exclusivement autoris6 A acheter le caoutchouc
non indispensable A la consommation int6rieure. Les besoins essentiels du
Venezuela, en ce qui concerne le caoutchouc brut et le caoutchouc rgnr6,
y compris le caoutchouc contenu dans les articles manufactures, sont fixes par
le prdsent accord A un maximum de huit cents tonnes de caoutchouc lav6 et
s~ch6 ou leur 6quivalent; les Hautes Parties contractantes sont toutefois conve-
nues que ce chiffre pourra 6tre augment6 d'un commun accord s'il est &abli
qu'une plus grande quantit6 de caoutchouc est necessaire pour r6pondre aux
besoins du pays.

Quatrikmement. - Le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sont convenus que les achats d'ar-
titles en caoutchouc effectu6s par le Comptoir de la Reserve Company con-
form~ment aux dispositions du present accord, seront calculus aux prix nets du
march6 qui 6taient en vigueur dans le territoire du Venezuela le ler juin 1942.
Ces prix pourront n~anmoins 6tre augment6s par voie d'accord entre les deux
Parties afin de les ajuster A l'augmentation du prix du caoutchouc brut ou de
toute autre mati~re n~cessaire A la fabrication des articles en caoutchouc.
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Cinqui~mement. - Le Gouvernement des tats-Unis du Venezuela et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sont convenus que le prix de base
qui sera pay6 par le Comptoir de la Reserve Company, pour les achats de
caoutchouc qu'il effectuera conform6ment aux dispositions du present accord,
sera de quarante-cinq (45) cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg) pour le
caoutchouc d'une qualit6 correspondante h celle de 1' ((Upriver Acre Fine))
(lav6 et s6ch6), rendu dans les ports v6n6zu6liens de Ciudad Bolivar ou de
Caripito, ou dans tout autre port qui pourrait &re d6sign6 d'un commun accord,
et de trente-trois (33) cents des ttats-Unis par livre (0,4536 kg), pour la bonne
qualit6 ordinaire de Castilloa ((Scrap ), nom sous lequel cette qualit6 de
caoutchouc est connue h New-York, avec des differences appropri6es pour les
autres types et qualit6s. I1 est entendu que le prix de base, compte tenu des
differences indiqu6es ci-dessus, sera appel6 le ((prix fix6) . Le prix que le Comp-
toir paiera pour les achats qu'il effectuera dans d'autres localit~s situ~es A l'int6-
rieur du Venezuela sera 6quivalent au ((prix fix6 diminu6 du montant des frais
de transport du lieu oti l'achat est effectu6 jusqu'aux ports susmentionn6s de
Ciudad Bolivar et Caripito. I1 est convenu que le Gouvernement des lttats-Unis
du Venezuela prendra les mesures n~cessaires pour imposer le ((prix fix6
dans toutes les ventes de caoutchouc destin6 h tre consomm6 ou utilis6 l'int6-
rieur du pays. Les Parties conviennent que, pendant toute la dur~e du present
Accord, le prix de base fix6 pourra 6tre modifi6 ou ajust6 de mani~re

l'adapter h toute nouvelle situation ou h tous 6v6nements qui pourraient se
produire. En plus des prix indiqu~s, la Reserve Company versera des primes
pour ses achats de caoutchouc au Venezuela. Des primes seront pay6es au
Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela i raison de deux cents et demi
(2 1/2) des itats-Unis d'Am6rique par livre (0,4536 kg) sur les achats de
caoutchouc totalisant plus de trois cents et moins de sept cents tonnes au cours
d'une m~me ann6e pendant la dur6e du present accord et de cinq (5) cents des
1ttats-Unis par livre (0,4536 kg) sur les achats totalisant plus de sept cents
tonnes. La Reserve Company paiera ces primes h la Tr~sorerie nationale du
Venezuela, par l'intermediaire de l'organisme comp6tent qui r6glera les justi-
ficatifs correspondants au fur et h mesure des exportations et sur chaque quantit:
de caoutchouc export6. De son c6t6, le Gouvernement des ttats-Unis du Vene-
zuela s'engage affecter un montant 6gal aux primes payees par le Comptoir
de la Reserve Company au d6veloppement imm6diat de la production et a
l'am~lioration de la qualit6 du caoutchouc sylvestre qui se trouve sur le territoire
de la R6publique; h cette fin, la Reserve Company pourra faire toutes suggestions
utiles. I1 est convenu que la Reserve Company pourra d~duire le montant total
des primes du solde non utilis6 du Fonds de d6veloppement dont il est question
I'article suivant.

Sixi~mement. - Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, par
l'interm~diaire de la Reserve Company, s'engage i constituer un Fonds de
d~veloppement d'un montant de cinq cent mille (500.000) dollars au maximum,

NO 451



306 United Nations - Treaty Series 1952

que la Reserve Company utilisera, d'accord avec le Gouvernement des &tats-Unis
du Venezuela et h concurrence des montants qui seront jug6s appropri6s ou
n~cessaires aux fins du present Accord, pour d6velopper et augmenter la pro-
duction de caoutchouc ainsi que pour am~liorer la qualit6 du caoutchouc existant
au Venezuela, perfectionner les m6thodes de production du caoutchouc, crier
les conditions d'une production optimum et construire des ouvrages permanents
et acqu~rir des v~hicules de transport, h condition que ces ouvrages et ces
v~hicules soient destin6s h favoriser la production en grand du caoutchouc.
S'il existe des fonds inutilis6s, le Comptoir pourra en affecter une partie A 'achat
de fournitures dont il fera l'avance aux producteurs de caoutchouc, 6tant entendu
que, d~s que le prix de ces fournitures aura 6t6 rembours6, des montants corres-
pondants seront port~s au cr6dit du Fonds afin d'6tre utilis6s aux fins indiqu6es
ci-dessus. Lorsque des circonstances particuli~res le justifieront, le Comptoir
pourra 6galement se servir d'une partie de ces fonds pour verser aux producteurs
des primes sp~ciales si l'on estime qu'elles sont de nature A intensifier la pro-
duction. D'accord avec le Comptoir, le Gouvernement des ]&tats-Unis du Vene-
zuela nommera un expert-conseil dont il paiera les 6moluments et qui aura
pour mission d'indiquer audit Comptoir quelles sont les meilleures m~thodes
pour accroitre au maximum le rendement des exploitations de caouchouc au
Venezuela.

Septihmement. - En vue d'obtenir une production optimum de caoutchouc,
le Gouvernement des tats-Unis du Venezuela s'engage A prendre des mesures
appropri~es pour assurer une r~partition 6quitable des prix pay6s par le Comptoir
entre toutes les cat6gories de personnes qui participent la production du
caoutchouc et pour garantir, en outre, que les prix pay~s par ces travailleurs
pour les articles destines A leur usage ou a leur consommation soient justes et
6quitables. A cette fin, le Gouvernement des 1ttats-Unis du Venezuela fixera
les salaires des travailleurs, ainsi que les prix que ceux-ci devront payer pour
les articles dont ils peuvent avoir besoin pour leur usage ou leur consommation.
Le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela veillera h ce que les prix qu'il
fixera soient publi~s dans toutes les localit6s des r6gions productrices. Pour
parvenir aux buts ci-dessus mentionn~s, la Reserve Company collaborera le
plus longuement possible avec le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela
et proc~dera A des consultations avec le Ministre du travail et des communications
du Venezuela. La Reserve Company aura 6galement recours h tous autres moyens
de nature h am6liorer la situation 6conomique des travailleurs dans les exploita-
tions de caoutchouc.

Huitihmement. - Les Parties sont convenues que les sommes que le
Comptoir de la Reserve Company pr6l~vera sur le Fonds de d6veloppement
pour encourager la production du caoutchouc et construire des ouvrages per-
manents, tels que routes, quais, logements, entrep6ts, etc., seront acquises, A
l'expiration du present modus vivendi, a la nation v6n~zu~lienne, qui ne sera
tenue de verser aucune compensation de ce chef. Le Gouvernement des letats-
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Unis du Venezuela n'assume pas non plus d'obligations en ce qui concerne les
sommes que le Comptoir de la Reserve Company aura pu d~bourser pour
consentir des avances aux producteurs de caoutchouc ou leur verser des primes,
ainsi que pour perfectionner les m~thodes de production ou am~liorer les
qualit~s de caoutchouc. I1 est 6galement convenu que les biens meubles que le
Comptoir de la Reserve Company aura pu fournir aux centres de production,
tels que v~hicules, embarcations, machines, instruments de travail et autres
articles similaires, demeureront la propri&t6 exclusive de la Reserve Company
et que le Comptoir pourra les r6exporter ou les vendre dans le pays pour son
propre compte.

Neuvi~mement. - ttant donn6 l'importance nationale que rev6t le pr6sent
modus vivendi, en ce qui touche le d6veloppement de la production du caoutchouc
au Venezuela, le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela s'engage h exon6rer
des droits A l'importation, les machines, outils, v6hicules, embarcations et
mat~riaux n~cessaires A la construction d'ouvrages et de bitiments, ainsi que
tous autres instruments que le Comptoir de la Reserve Company pourra importer
pour les besoins exclusifs de l'industrie caoutchouti~re et le d~veloppement et
l'amlioration de la culture du caoutchouc au Venezuela.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque dans les memes
termes constitueront un modus vivendi, valable un an, qui pourra etre prorog6
sur simple d6claration de consentement du Gouvernement des ttats-Unis du
Venezuela A la fin de chaque ann6e jusqu'au 31 d6cembre 1946. I1 est entendu
toutefois que si, en vertu de ses dispositions constitutionnelles, le Gouvernement
des ]tats-Unis du Venezuela r6tablissait h quelque moment que ce soit les
garanties qui ont 6t6 limit6es par le d~cret-loi susmentionn6 du 9 octobre 1942,
le present modus vivendi serait consid~r6 comme r6sili6 de plein droit.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

C. PARRA PREZ

Son Excellence Monsieur Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1ttats-Unis d'Amfrique
En ville
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II

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1069

Caracas, le 13 octobre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour et de consigner dans la pr6sente note, avec l'autorisation de mon
Gouvernement, qu' la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement des ]Etats-Unis du Venezuela sont convenus des dispositions
suivantes:

[Voir note 1]

La note de Votre Excellence A laquelle je me rdf~re ainsi que la prdsente
note constitueront un modus vivendi valable un an, qui pourra 8tre prorog6 sur
simple declaration de consentement du Gouvernement des ttats-Unis du
Venezuela, h la fin de chaque ann6e, jusqu'au 31 ddcembre 1946. I1 est entendu
toutefois que si, en vertu de ses dispositions constitutionnelles, le Gouvernement
des IRtats-Unis du Venezuela rdtablissait h quelque moment que ce soit les
garanties qui ont 6t6 limitdes par le ddcret-loi susmentionn. du 9 octobre 1942,
le present modus vivendi serait considdr6 comme rdsili6 de plein droit.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Frank P. CORRIGAN

Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra P6rez
Ministre des relations extdrieures
Caracas
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PROROGATIONS DU MOD US VIVENDI ENTRE LES 1RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE VENEZUELA RELATIF AU
D1 VELOPPEMENT DE LA PRODUCTION DU CAOUT-
CHOUC AU VENEZUELA

Conform6ment h ses dispositions, le modus vivendi susmentionn6 a 6t
prorog6 en vertu des notifications adress6es au Gouvernement des Itats-Unis
d'Am~rique par le Gouvernement du Venezuela, pour les p~riodes ci-apr~s:

Pour un an, h partir du 13 octobre 1943, par notification donn~e le 11 octobre
1943;

Pour un an, h partir du 13 octobre 1944, par notification donn~e le 13 octobre
1944; et

Pour un an, a partir du 13 octobre 1945, par notification donn6e le 13 octobre
1945.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD" ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE VENEZUELA
MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE LE TAUX DES
PRIMES, LE MODUS VIVENDI DU 13 OCTOBRE 1942
RELATIF AU DItVELOPPEMENT DE LA PRODUCTION
DU CAOUTCHOUC AU VENEZUELA. CARACAS, 27 SEP-
TEMBRE 1944

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1871

Caracas, le 27 septembre 1944
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente note qu'h la suite des conver-
sations qui ont eu lieu entre Votre Excellence et moi-m~me, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Venezuela
sont convenus des dispositions suivantes :

Premi~rement. - Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, par l'inter-
m~diaire d'un de ses organismes connu sous le nom de Rubber Development
Corporation (qui a succ~d6 i la Rubber Reserve Company), ci-apr6s d~nomm6
la Development Corporation, s'engage h verser ou i faire verser une prime nette
de 33 1/3 pour 100 en sus du ((prix fix6)) qui est indiqu6 dans les notes 6changies
entre Votre Excellence et moi-m~me le 13 octobre 1942, ledit prix 6tant de 45
cents des tats-Unis par livre (0,4536 kg) pour le caoutchouc d'une qualit6
correspondante A celle de 1' ((Upriver Acre Fine)) (lav6 et s6ch6) rendu dans les
ports vn6zu~liens de Ciudad Bolivar et Caripito, ou dans tout autre port qui
pourrait tre d6sign6 d'un commun accord, et de 33 cents des P'tats-Unis par
livre (0,4536 kg) pour la bonne qualit6 ordinaire de Castilloa ((Scrap )), nom sous
lequel cette qualit6 de caoutchouc est connue A New-York, avec des diffrences
appropri~es pour les autres types et qualit&s, 6tant entendu que ladite prime ne
sera payable que sur le caoutchouc pr& it htre inspect6 du point de vue de la
qualit6 ou d6ji inspect6 par la Development Corporation dans un port d'em-
barquement convenu, et qui aura 6t offert A la Development Corporation en
vue de son acquisition pendant la p~riode comprise entre la date de l'acceptation

1 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1944, par 1'6change desdites notes.
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de la proposition contenue dans la pr6sente note et le 31 mars 1945; il est 6gale-
ment entendu que le caoutchouc offert A la Development Corporation apr~s
1'expiration de cette p6riode sera achet6 conformdment aux dispositions de
l'article 5 de l'change de notes susmentionn6, sans paiement de la susdite prime,
A moins que nos Gouvernements respectifs ne soient convenus par 6crit que la
prime continuera d'6tre payable apr~s le 31 mars 1945. I1 est entendu et express6-
ment convenu qu'apr~s les ajustements n~cessaires pour tenir compte des
differences de types et de qualitfs, le (( prix fix6 ), en ce qui concerne le caoutchouc
fin fum6 en balles dit weak fine smoked ball, sera de 35 cents des Rtats-Unis
d'Amdrique par livre (0,4536 kg) et sera calcul6 sur la base des quantit6s pes~es
et livr~es A San-Fernando-de-Atabapo et A d'autres stations 6tablies dans le
Territoire ffd6ral des Amazones.

Deuximement. - ttant donn6 que la susdite prime est payde, d'une part,
afin de compenser l'augmentation des salaires, du cofit de la vie et d'autres
facteurs qui influent sur les frais de production du caoutchouc, et, d'autre part,
en vue d'encourager une production optimum, il est entendu et convenu que la
Development Corporation supprimera, aussit6t que possible, toutes les presta-
tions compl6mentaires telles que fourniture de vivres, paiement de primes de
recrutement et autres contributions qu'elle versait jusqu'ici. La Development
Corporation continuera cependant h fournir, pendant la pfriode oi la prime
prdvue ci-dessus sera payable, des facilitfs pour le transport du caoutchouc
sur l'Orfnoque h destination de Sanariapo et Morganito. I1 est entendu qu'au
cours de ladite pfriode, le Gouvernement du Venezuela paiera une prime d'en-
couragement de 10 cents des ltats-Unis par livre (0,4536 kg) sur tout le
caoutchouc produit au Venezuela et qu'afin de compenser les frais 6levds de
production dans le Territoire f~d6ral des Amazones, il versera en outre une
prime de production de 19,61 cents des lRtats-Unis par livre (0,4536 kg) sur le
caoutchouc produit dans les limites de ce Territoire. I1 est 6galement entendu
que le montant total du prix et des primes, en ce qui concerne le caoutchouc
fin fum6 en balles, dit smoked ball weak fine, produit dans le Territoire f6d~ral
des Amazones, qui s'6lve A 76,28 cents des ttats-Unis par livre, sera rdparti
conformdment au barme suivant que le Gouvernement du Venezuela mettra
en vigueur:

Entrepreneurs principaux. 4,08 cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg)
Sous-traitants ........ 13,62 cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg)
Producteurs .. ...... 58,58 cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg)

Le bar~me de r~partition ci-dessus s'appliquera dans les mmes proportions
aux differences de prix correspondant aux autres types et qualit6s de caoutchouc
produit dans ledit Territoire.

Troisi~mement. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela coop6-
rera avec la Development Corporation aux fins suivantes :

1. Limiter aux seuls besoins essentiels l'usage des pneus, chambres A air
et autres articles manufactures en caoutchouc, en vue de parvenir h
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r6duire autant que possible le contingent de caoutchouc attribu6 aux
iRtats-Unis du Venezuela pour la consommation int6rieure.

2. Encourager autant que possible l'utilisation aux IRtats-Unis du Venezuela

du caoutchouc synth&ique et du caoutchouc r6g6n6r6.

3. Annoncer au public la fixation des nouveaux prix ainsi que la mise en
vigueur du bar~me des prix qui seront pay6s dans les localit6s situ~es
l'interieur du pays. En outre, le barme des nouveaux prix sera publi6
dans des journaux appropri~s et des circulaires pertinentes (qui seront
fournies par la Development Corporation) seront distribu6es dans les
r6gions productrices de caoutchouc.

4. Imposer ou faire imposer le (( prix fix6 ), major6 de la prime nette payable
aux termes de la pr6sente note par la Development Corporation et des
primes payables par le Gouvernement du Venezuela aux entrepreneurs
et aux cultivateurs de caoutchouc, dans toutes les op6rations d'achat
ou de vente de caoutchouc destin6 re consomm6 ou utilis6 aux
1Rtats-Unis du Venezuela.

II est entendu que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence con~ue
dans les memes termes constitueront entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Venezuela un accord ayant
force obligatoire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance renouvel6e de ma tr~s
haute consid6ration.

Frank P. CORRIGAN

Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra P6rez
Ministre des relations ext6rieures
Caracas

II

Le Ministre des relations extdrieures du Venezuela i l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amgrique

fTATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES
DIRECTION DE LA POLITIQUE I.CONOMIQUE

No 02622 E.
Section 4conomique

Caracas, le 27 septembre 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente note qu' i la suite des conver-
sations qui ont eu lieu entre Votre Excellence et moi-m~me, le Gouvernement
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des ttats-Unis du Venezuela et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
sont convenus des dispositions suivantes :

[Voir note I]

I1 est entendu que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
conque dans les memes termes constitueront entre le Gouvernement des Ptats-
Unis du Venezuela et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique un accord
ayant force obligatoire.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

C. PARRA P9REZ
Son Excellence Monsieur Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des IPtats-Unis d'Am~rique
En ville
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i [TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IPTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE VENEZUELA
PROROGEANT POUR UNE PtiRIODE D'UN AN, A
PARTIR DU ler AVRIL 1945, L'ACCORD DU 27 SEP-
TEMBRE 1944, MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE
LE TAUX DES PRIMES, LE MODUS VIVENDI DU
13 OCTOBRE 1942 RELATIF AU DtVELOPPEMENT DE
LA PRODUCTION DU CAOUTCHOUC AU VENEZUELA.
CARACAS, 31 MARS 1945

Le Chargd d'affaires des E9tats- Unis d'Am'rique au Ministre des relations extdrieures
du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 2032

Caracas, le 31 mars 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente note, avec l'autorisation de mon
Gouvernement, qu'A la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me, il a 6t6 convenu, sous r~serve des dispositions du
modus vivendi du 13 octobre 1942, prorog6 la derni~re fois le 13 octobre 1944,
de maintenir en vigueur, sans modification, pour une p~riode d'une annie allant
du ler avril 1945 au 31 mars 1946, l'Accord relatif au paiement de primes h la
production du caoutchouc, conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change
de notes intervenu ce sujet le 27 septembre 1944.

I1 est entendu que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque
dans les m~mes termes constitueront entre le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement des Ptats-Unis du Venezuela un accord ayant
force obligatoire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Joseph FLACK

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra Perez
Ministre des relations ext6rieures
Caracas

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1945, par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations ext rieures du Venezuela au Chargd d'affaires des
tats- Unis d'Amrique

DIRECTION DE LA POLITIQUE CONOMIQUE
No 817

Section 6conomique

Caracas, le 31 mars 1945
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente note, avec 'autorisation de mon
Gouvernement, qu'a la suite de nos conversations il a 6t6 convenu que, sous
r6serve des dispositions du modus vivendi du 13 octobreq 1942, prorog6 le
13 octobre 1944, l'Accord relatif au paiement de primes A la production du
caoutchouc, conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en
date du 27 septembre 1944, sera prorog6 sans modification h compter de ce jour
jusqu'au 31 mars 1946.

La pr6sente note, ainsi que la v6tre dat6e du m~me jour et portant sur
le m~me sujet, constituent un accord entre le Gouvernement du Venezuela
et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

Je saisis cette occasion de vous renouveler les assurances de ma consid6ration
distingu6e.

C. PARRA PiREz

L'Honorable Joseph Flack
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville
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